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Fall 2

Utländska poster

Material – Reviderat 2006-09-21
Källmaterialet i kronologisk ordning och med hänvisningar till processkarta 2

Med kursiv stil anges vår tolkning av utsagan.

1) Löfte från Librisavdelningen

LIBRIS LEDNINGSGRUPP, PROTOKOLL 1997:02

§ 6 Definition av Nytt LIBRIS, inkl. konsekvenser för fjärrlån

Ledningsgruppen förde därefter en inledande diskussion om funktionaliteten i nytt LIBRIS. Som underlag hade ett skriftligt förslag till tänkbara nya och utvecklade funktioner bilagts med kallelsen (Definition av Nytt LIBRIS, C. Hedman, 1997-04-08): 

· Implementering och utbyggnad av Z39.50-baserade funktioner, bl.a. genom aktivt deltagande i ONE-projektets planerade fortsättning (ONE-2); jfr bland annat § 3c, ovan. 

2) Löfte från Librisavdelningen

LIBRIS LEDNINGSGRUPP, PROTOKOLL 1997:03

§ 6 Projekt Nytt LIBRIS

C. Hedman gav inledningsvis en lägesrapport avseende LIBRIS Websök och pågående utvecklingsarbete (jfr även prot. 1997:02, § 3c). 

· Dessutom beräknas oövertagna utländska MARC-poster kunna föras över till webbmiljö under hösten 1997; p.g.a. coypyrightbestämmelser måste tillgängligheten till dessa sannolikt begränsas via inloggningsförfarande. 

G. Skogmar meddelade att LIBRIS nu installerat en fungerande Z39.50-server (version 3), som skall testas av deltagare i det europeiska ONE-projektet och den svenska ZIGARR-gruppen. Nästa steg blir en gateway för samsökning mellan LIBRIS Websök och andra Z39.50-baserade databaser (hösten 1997). G. Gellerstam påtalade att två parallella modeller för beställningsfunktion nu finns, dels ItemOrder (Z39.50) och dels LIBRIS' fjärrlånerutin; C. Hedman förklarade att det ännu är för tidigt att ta ställning till vilken modell som skall användas i det framtida LIBRIS.

3) Löfte från Librisavdelningen

LIBRIS LEDNINGSGRUPP, PROTOKOLL 1997:04

§ 5 Projekt Nytt LIBRIS

C. Hedman kunde inledningsvis konstatera att användningen av LIBRIS Websök - trots fortsatt högt STAIRS-utnyttjande; jfr § 4a ovan - ökat märkbart under augusti-september (+ 30-40%); metoder för analys av användarkategorier är under utveckling.

Hedman övergick därefter till att redovisa status för de i pågående utvecklingsarbete ingående delprojekten (jfr även prot. 1997:03, § 6a). 

· Sedan augusti 1997 finns en fungerande Z39.50-server (version 3), som uppfyller samtliga i EU-projektet ONE (OPAC Network in Europe) uppställda krav; för fullständig funktionalitet krävs dock omindexering av LIBRIS-databasen, vilket beräknas kunna ske under hösten 1997, 

4) Löfte från Librisavdelningen

LIBRIS LEDNINGSGRUPP, PROTOKOLL 1997:5

§ 8 Lägesrapport Nytt LIBRIS

Oövertagna utländska MARC-poster (ca 3 miljoner) planeras kunna överföras till webbmiljö i början av 1998, och bli sökbara via en med övriga LIBRIS-poster gemensam webbdatabas; åtkomsten blir av copyrightskäl begränsad med IP-nummerkontroll. Nuvarande STAIRS-databas Svensk bibliografi 1700-1829 (SB17) beräknas samtidigt kunna konverteras till LIBRIS-format, och därmed bli tillgänglig via LIBRIS Websök,

5) Löfte från Libris
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[image: image3.png]Vidare har interimslésningar for uttag av LIBRIS-poster i SweMARC- respektive
MARC21-format utvecklats (jfi t.ex. prot. 2000:02, § 8a). M. Lehtild-Olsson
papekade att de MARC21-konverterade posterna — som ett led i den inom EU-
projektet ONE-2 bedrivna verksamheten — under hosten planeras bli tillgéngliga via
LIBRIS’ z39.50-server.





6) Vision från Libris ledningsgrupp
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Arbetsutskottet hade, pa J. E. Nordstrands initiativ, vid sitt senaste sammantréde

diskuterat hur man pé bista sitt kan ka forutséttningara for ett rationellt utnyttjande av

utlindska bibliografiska poster. Overgangen till MARC?21 r ett av de strategiska steg

som verkar i denna riktning — ett ytterligare steg kan vara att utreda mojligheterna att

nérmare anpassa utformningen av namnformer till internationell praxis.

Nordstrand formodade att det for narvarande finns varierande praxis for val av namnform
vid till exempel vetenskapliga bibliotek, folkbibliotek, massmedier och svenska
myndigheter. I en forsta fas borde dérfor befintliga modeller for tillampningspraxis
artliggas. Denna kartlidggning skulle sedan ligga till grund for beslut om handlingsvig —
med mélsittingen att si ménga utlandska poster som méjligt skall kunna importeras
(6vertas) obearbetade.

S. Hedberg vilkomnade initiativet, men framholl samtidigt att det detta 1 huvudsak &r en
atalogregelfidga for vilken den svenska KRS-kommittén har det nationella ansvaret.
Hedberg papekade vidare att fragan 4ven har implikationer for praxis i friga om saval
translitteration frén t.ex. kyrilliskt alfabet som for val av geografiska namnformer.

Efter diskussion kunde ledningsgruppen uppdra at LIBRIS-avdelningen att initiera en
artliiggning av praxis for val av namnformer — kartldggningen skall genomforas i
samarbete med KRS-kommittén.





7) Löften (tre stycken) från Librisavdelningen

Referensgrupp för LIBRIS tillämpning av MARC21

Sammanträde 25 januari 2002

§ 1. Projektet och produktionsstarten - statusrapport

Det nya LIBRIS kommer liksom det gamla att fyllas på med poster importerade från utländska system. Den import av LC och BNB-poster som funnits tidigare kommer att fortsätta. Dock får man räkna med ett kortare uppehåll den första tiden, under vilket importrutinerna ses över. Inom ONE-projektet, som LIBRIS deltar i, har initiativ tagits till ett samarbete mellan nationalbibliografierna om billigare, eller helt fri, tillgång till varandras poster i MARC21-format. Vad gäller den danska nationalbibliografin är det arbetet i stort slutfört och den kommer inom kort att bli tillgänglig via LIBRIS-systemet.

§ 2. Korta preliminära rapporter från biblioteken

· Rädsla finns att den centrala importen av bibliografiska poster från utländska nationalbibliografier kommer att upphöra. Mats Herder svarade att, vad gäller åtminstone BNB och LC är det troligt att importen kommer att fortsätta.

· Finns det möjlighet att få tillgång till andra utländska databaser än engelska och amerikanska? Christer Larsson meddelade att arbete pågår att söka efter andra utländska databaser som går att göra tillgängliga i klienten. Bibliotek är dessutom välkomna att komma med förslag själva på databaser som ska ingå. Då krävs dock att databaserna är gratis tillgängliga i MARC21-formatet via Z39.50-gränssnittet.

8a) Löfte från librisavdelningen

8b) Vision från Libris ledningsgrupp

LIBRIS ledningsgrupp PROTOKOLL 2002:01 1(7) 2002-05-15 

§ 5 Diskussions- och beslutsärenden 

a) Katalogsystemet. Åtgärdslista 

Ledamöterna förde en inledande diskussion om arbetet med kvarstående åtgärder. Överlag uttrycktes önskemål om en mera genomarbetad åtgärdslista med tydliga prioriteringsunderlag, bland annat i form av beräknad resursåtgång för respektive åtgärd. Följande åtgärder framhölls dock som särskilt akuta: 

• Statistik - biblioteksspecifik katalogstatistik måste kunna produceras senast inför årsskiftet 2002/2003. En särskild projektgrupp har initierats inom LIBRIS-avdelningen; i förberedelsearbetet ingår bland annat att stämma av bibliotekens statistikbehov. 

• Automatgenererade SAB-rubriker, dvs att återskapa tidigare rutin (fält 976) för att åstadkomma en jämn kvalitet och rationalisera bibliotekens ämnesordsarbete. Avsikten är att knyta denna rutin till postexport (i första hand batch-ftp); därigenom kan de automatgenererade SAB-rubrikerna även föras över till LIBRIS’ publika webbkatalog. J. E. Nordstrand betonade att omladdning krävs även av lokala databaser (för bibliotek som så önskar), för att jämnast möjliga kvalitet skall kunna erhållas. 

• Utländska poster – batchinläsning från British Library, Deutcshe Bibliothek, Library of Congress och ISSN International Centre. Avtal om fortsatt postimport från berörda utländska instanser finns; inläsningsrutiner och dubblettkontroll behöver dock testas innan reguljär inläsning kan påbörjas. 

Under så lång tid som krävs bör kommande sammanträden innehålla en stående dagordningspunkt med åtgärdslista avseende katalogsystemet, att fungera som instrument för löpande prioritering och avstämning. Listan bör – där så är möjligt – innehålla uppgifter om beräknad resursåtgång. 

Bland övriga kommentarer kan nämnas: G. Jonsson och S. Hedberg betonade att en konvertering/inläsning av de ca 40.000 befintliga auktoritetsposterna för person- och institutionsnamn avsevärt skulle bidra till att rationalisera bibliotekens katalogiseringsarbete. M. Nordlander meddelade att hennes personal framfört starka önskemål om att prioritera möjlighet till indexbläddring i webbmiljö. 

. 

9a) Vision från Librisavdelningen

9b) Löfte från Librisavdelningen

LIBRIS ledningsgrupp

PROTOKOLL 2002:02 1(7)

2002-09-16

§ 8 ONE och SVUC
M. Herder redogjorde för LIBRIS’ engagemang i de nordiska respektive europeiska

samarbetsorganen SVUC (Scandinavian Union Catalogue) och ONE Association;

jfr bl.a. prot. 2001:03, § 2b. I anslutning till detta kommenterades även frågor från

ledamöterna.

SVUC och ONE syftar båda till att underlätta ömsesidigt utbyte av katalogposter i

MARC21-format (via Z39.50), i ett första steg som katalogiseringsstöd för

deltagarländernas bibliotek. Ett möjligt framtidsscenario är att samarbetet på sikt

kan utvecklas till en publikt tillgänglig virtuell europeisk samkatalog.

Det nordiska postutbytet (inom ramen för SVUC) beräknas komma igång under

hösten 2002. ONE Association bildades formellt i juni 2002 (som en fortsättning på

EU-projektet ONE-2), av representanter för såväl SVUC-sammanslutningen

(Sverige, Norge, Danmark, Finland), som bland annat British Library (f.n. dock

endast med sin beståndskatalog), ICCU (Italien) och Ungerns nationalbibliotek. En

målsättning är att på sikt utvidga samarbetet till att omfatta även andra europeiska

länder, t.ex. Frankrike och Tyskland. M. Herder är ordförande i ONE Association.
Samarbetet kräver endast begränsade arbetsinsatser från LIBRIS-avdelningens sida,

eftersom LIBRIS-katalogen redan är offentligt tillgänglig (i MARC21 och via

Z39.50). Medlemsavgiften i ONE Association har satts till 5.000 € per år och

organisation – LIBRIS räknas som en organisation, och samtliga registrerande

LIBRIS-bibliotek får därmed tillgång till katalogposterna via sina klienter. En

målsättning är också att ONE-samarbetet på sikt skall kunna ersätta nuvarande

LIBRIS-avtal om utländska poster (jfr § 10 nedan).

I sammanhanget kan nämnas att även PICA/OCLC har för avsikt att etablera en

virtuell Europakatalog.
§ 10 Åtgärdslistan
En preliminär åtgärdslista avseende arbetet med katalogsystem och övrig

projektverksamhet hade presenterats vid ledningsgruppens majsammanträde (jfr

prot. 2002:01, § 5a). Med ledning av denna lista hade ledningsgruppen bedömt

åtgärder avseende biblioteksspecifik katalogstatistik, automatgenererade SABrubriker

och inläsning av utländska poster som särskilt akuta. Vidare hade gruppen

framställt önskemål om att kommande sammanträden (under så lång tid som krävs)

skall innehålla ”åtgärdslistan” som stående dagordningspunkt, att fungera som

instrument för löpande prioritering och avstämning; en mera genomarbetad lista

med tydliga prioriteringsunderlag hade dessutom efterlysts.

10 a)Resultat på katalogiserande bibliotek
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LIBRIS-bibliotekens katalogråd

Sammanträde 12 november 2002
§ 3. Registervårdsfrågor
Inläsning av utländska poster under sommaren 2002.

I samband med att det nya LIBRIS-systemet togs i drift i januari stoppades tillfälligt

inläsningen av utländska poster från British Library, Library of Congress och Deutsche

Bibliothek. Under sommaren 2002 påbörjades denna inläsning på nytt. Då under våren ett

ganska stort antal titlar redan lagts in i LIBRIS manuellt och då dubblettkontrollen inte

fungerade helt tillfredsställande (se ovan) ledde dessa inläsningar till en hel del dubbletter.

För att komma tillrätta med detta problem har nu ett antal åtgärder vidtagits: a) När en post

läses in i LIBRIS kontrolleras först ISBN mot Webbsöks index, som är mer tillförlitliga än

Voyagers; b) Vid import från LC sätts bindestreck ut på rätt ställe (en tillfällig lösning i

avvaktan på den lösning som kommer i mars-april); c) Utländska poster utan ISBN läses

för närvarande ej in.
11 a) Förslag från Katalogrådet 

1 1b)Löften från Librisavdelningen

11 c)Resultat på katalogiserande bibliotek

1 1d)Tillämpning från librisavdelningen

LIBRIS-bibliotekens katalogråd

Sammanträde 11 mars 2003
§ 3. LIBRIS Formathandbok
Riktlinjer för hur importerade utländska poster ska hanteras borde kunna infogas i den

blivande Formathandboken. I samband med denna punkt vidtog en diskussion rörande

postimport som sammanfattas nedan:

o Mats Herder redogjorde kort för tillgången på utländska poster via direktimport

eller Z39.50. För närvarande köps poster in från Library of Congress, British

Library och Deutsche Bibliothek. Dessa levererar poster i MARC21 som lätt kan

importeras i LIBRIS-systemet. Förutom dessa är direktimport via Z39.50 möjligt

från ett antal bibliotek i LIBRIS-klienten. Det hade varit önskvärt att fler bibliotek

funnes med bland dessa bibliotek i LIBRIS-klienten, men tyvärr sätter olika hinder

käppar i hjulen. De sydeuropeiska bibliotekssystemen levererar oftast poster

enbart i UNIMARC, eller är ej allmänt tillgängliga, våra nordiska grannländer har

MARC21-liknande format, men trots detta ej i sådant skick att de går att direkt

importera in i LIBRIS. Mats hade dock stora förhoppningar om att samarbetet

inom SVUC (Scandinavian Virutal Union Catalogue) och ONE (Open Netwoks in

Europe) ska ändra på detta tillstånd.

o Det poängterades att även om vi kan direktimportera poster från olika system kan

katalog- och formateringsregler variera mellan olika länder och system och därför

kan de poster som fås över ej alltid direkt utnyttjas. Särskilt måste man kontrollera

importerade namnformer innan man tar över dem rakt av.

o Viktigt är att betydelsefull information ej tas bort i importerade poster, även om

viss information för det importerande biblioteket inte alltid känns viktig. Låt så

mycket som möjligt ligga kvar i katalogposterna. Det finns emellertid en del fält

som kan behöva tas bort och dit hör de egendefinierade fälten från andra

bibliotekssystem (d.v.s. fält och delfält som innehåller siffran 9). Likaså kan fälten

för personliga ämnesord bli nödvändiga att ändras då dessa ibland kolliderar med

ett svenskt personnamnsämnesord
12 a) Vision från KB
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12 c) Resultat på katalogiserande bibliotek

LIBRIS-bibliotekens katalogråd 
Sammanträde 4 november 2003 

§ 3 Om digitala informationsresurser och utländska poster 
Gunilla redogjorde för processen från författaren till användaren via den bibliografiska resursen och visade på nya rationella metoder i hanteringen av nätburna digitala resurser. För att maximalt kunna utnyttja den metadata som registreras av den digitala resursens upphovsman är det viktigt att ha väl utarbetade standarder. Gunilla refererade till rapporten Guidance on the structure, content, and application of metadata records for digital resources and collections / IFLA Cataloguing Section Working Group on the Use of Metadata Schemes (utlagd för “world-wide review” t.o.m. 2004-02-16). Arbetsgruppen har tagit fram en kärna av metadataelement som ska passa i alla metadataposter ("core of cores"). Gunilla avslutade med att än en gång betona hur viktigt det är att automatisera inhämtningen av metadata för 

2LIBRIS-bibliotekens katalogråd 3(5) Sammanträde 2003-11-04 

nätburna resurser. Det är nödvändigt för en rationell hantering och standarder är nyckeln i alla lösningar. 

Mats gjorde en beskrivning av hur man tekniskt tar tillvara det intellektuella arbetet. Mats betonade också vikten av standarder och att vi i Sverige faktiskt kommit ganska långt. Mats redogjorde för samarbetet inom den europeiska ONE Association (Open Networks in Europe). För närvarande pågår arbete med att lägga upp en resursdatabas med LC- och BNB-poster. Databasen är avsedd att fungera som en resurs för postimport vid medlemsländernas bibliotek, och kommer att administreras av LIBRIS (prel. fr.o.m. årsskiftet). Därmed kan antalet utländska källor för postimport reduceras, och god tillgänglighet garanteras. 

Både Gunilla och Mats undrade över varför det i Sverige finns ett mycket större behov av att primärkatalogisera utländsk litteratur än i andra länder? Bodil Gustavsson svarade att det kan bero på att de utländska posterna kräver så pass mycket omredigering så att det går snabbare att primärkatalogisera. Bo Jernberg påpekade att det ofta tar längre tid att leta efter utländska poster i olika källor än det tar att göra en primärkatalogisering. 

Med anledning av frågan om hur mycket man skall ändra i de importerade posterna föreslog Gunilla att man samlar exempel inför en diskussion vid nästa Katalogråd. Alla uppmanades att skicka exempel och förslag till Sara Gube-Josefsson (sara.gube-josefsson@kb.se) som gör en sammanställning. 

13) Löfte från Librisavdelningen

LIBRIS ledningsgrupp PROTOKOLL 2004:01 1(4) 2004-02-11 

§ 8 Strategi och policyfrågor 

I enlighet med ledningsgruppens önskemål förelåg även en skriftlig sammanställning (2004-02-10) över pågående och planerade projekt, inordnade under respektive operativt mål (jfr prot. 2003:04, § 7); bifogas till protokollet. L. Petersen redovisade. Sammanställningen innefattar en (oprioriterad) uppräkning – inklusive statusredovisning – av de projekt som för närvarande pågår och planeras, t.ex. webbkatalogisering (steg 1, beståndsregistrering), portalupphandling, LISENSE, ONE resursdatabaser, låntagarbeställningar och LIBRIS webbsök (version 1.2). Vissa projekt återkommer under flera operativa mål, medan ett fåtal (t.ex. Voyager-uppgradering, inkl. implementering av Unicode) inte kunnat inordnas under något enskilt operativt mål. Som ett led i det operativa målet att utveckla den externa informationen om LIBRIS-verksamheten pågår också arbete med att strukturera, och via LIBRIS webbplats presentera pågående projekt på ett samlat och överskådligt sätt.
14 a) Löfte från Librisavdelningen

14 b) Resultat på katalogiserande bibliotek

14 c) Löfte från Librisavdelningen

14 d) Tillämpning från KB

14 e) Förslag från Katalogrådet

14 f) Löfte från librisavdelningen
14 g) Beslut i katalogrådet

LIBRIS-bibliotekens katalogråd 
Sammanträde 30 mars 2004

§ 5. Utländska katalogposter 
a) ONE Association och den europeiska resursdatabasen 
Mats Herder redogjorde för ONE-samarbetet och hur pass långt det fortskridit hittills. Samarbetet har nu gått över i en stabil, etablerad fas och en resursdatabas är skapad. I dagsläget medverkar de nordiska länderna, British Library, ICCU samt Ungern, men man räknar med att fler medlemmar tillkommer under året. 

I den nyligen etablerade resursdatabasen har hittills lästs in en dryg miljon poster från Library of Congress från tiden 2001-2004. Efterhand ska även BNB-poster och poster från de nordiska ländernas nationalbibliografier laddas in. Posterna i resursdatabasen ska vara så pass städade från egendefinierade fält och andra lokala avvikelser att de ska kunna laddas ner i den egna databasen utan några egentliga modifieringar. Resursdatabasen kan redan nu testas i katalogiseringsklienten där den hittas under ”Remote” och ”ONE Test”. 

Pia Leth föreslog att äldre automatimporerade poster i LIBRIS tas bort ur basen när nu denna specialbas istället finns. Särskilt ur registervårdssynpunkt är det mycket svårt att ha kvar dessa poster då de bland annat ligger med person- och institutionsnamnformer som inte 

2(8)LIBRIS-bibliotekens katalogråd Sammanträde 2004-03-30 

överensstämmer med de former som är auktoriserade i LIBRIS. Det är betydligt bättre då att dessa poster ligger i ONE-databasen. 

Frågan om för- och nackdelar med att ha direktinlästa poster i LIBRIS kontra att ha poster i en särskild databas vid sidan av den ordinarie diskuterades. För den som arbetar i LIBRIS är det en betydlig fördel att inte ha de utländska posterna i den ordinarie basen, medan det för en forskare som söker vad som finns utgivet inom ett särskilt ämne kan bli något besvärligare. Denna kommer då inte att i LIBRIS hitta de nya publikationer som givits ut utomlands och som ännu inte finns på något LIBRIS-bibliotek, utan måste gå vidare till andra databaser och söka. Men det betonades samtidigt att denna möjlighet ändå inte finns i dagens LIBRIS, annat än för dem som använder katalogiseringsklienten. De automatinlästa posterna, utan bestånd visas inte i LIBRIS Webbsök. 

En jämförelse gjordes med Finland, där man sedan övergången till Voyager och MARC21 använder sig av programmet Bookware för snabb och enkel postimport av utländska poster in i det egna systemet. Av 10.000 katalogiserade utländska poster hade i Finland, enligt en nyligen gjord undersökning, enbart 127 primärkatalogiserats. En fördel för Finland är att alla vetenskapliga bibliotek använder samma lokala system, Voyager, och därmed inte behöver göra en massa konverteringar mellan systemen. 

LIBRIS kommer att ordna så att samsökning i ONE-basen och LIBRIS-basen blir så enkel som möjlig att utföra. Man ska också undersöka om det är möjligt att man blir kvar i ONE-basen även efter det att man tillfälligt gått över i LIBRIS-basen för att göra något, t.ex. kontrollera en namnform. 

b) Riktlinjer för övertagande av utländska poster 

Sara Gube-Josefsson presenterade ett förslag till riktlinjer för övertagande av utländska katalogposter som hon sammanställt i samarbete med Christer Larsson under våren. 

Mötet ansåg att dokumentet var mycket väl utarbetat, men en önskan uttrycktes om att en kortversion skulle utvecklas i vilken det enbart framgick vilka åtgärder som absolut måste göras. KB fick i uppdrag att utarbeta ett sådant. 

Fält 035 diskuterades och nödvändigheten av att låta detta ligga kvar blev föremål för debatt. Det konstaterades att det för närvarande är säkrast att låta alla nummer i importerade poster som ligger i delfält $a i fält 035 ligga kvar, medan alla 035 delfält $9 i importerade poster måste tas bort. Hur systemnumren ska hanteras i LIBRIS är dock främst inte en katalogfråga, utan en fråga som bör lösas systemtekniskt. LIBRIS-avdelningen fick i uppdrag att titta närmare på frågan. 

Vikten av att LIBRIS övergår till internationell standard när det gäller angivande av bindestreck i fält 020 poängterades, dvs. att numren anges utan bindestreck. Den lämpligaste lösningen vore att numren skrevs in utan bindestreck, men sedan i Webbsök visades med. LIBRIS har kommit ganska långt i en lösning av detta, men förändringen måste ske i samband med en uppgradering av systemet. LIBRIS tittar vidare på frågan. 

Det diskuterades huruvida bibliografikoden i 008 skulle ändras i importerade poster så att den stämmer med svensk praxis. Enligt svensk praxis anger koden att verket är en bibliografi, enligt mången utländsk praxis kan koden betyda antingen att verket är en bibliografi eller att den innehåller en bibliografi. Mötet enades om att koden i utländska poster får kvarstå oförändrad, men att svenska poster även i fortsättningen följer svensk praxis. Amerikanska delstatskoder i 008 får ligga kvar oförändrade, men den som så önskar får självfallet ändra till ordinarie kod för USA xxu. 

Ytterligare synpunkter eller frågor om dokumentet lämnas till Sara Gube-Josefsson. 
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LIBRIS-bibliotekens katalogråd

Sammanträde 20 oktober 2004
§ 2. Utländska katalogposter

Sara Gube-Josefsson hade varit på studiebesök på Helsingfors universitetsbibliotek och där

studerat den finska modellen för postimport och hon redogjorde för sina intryck. På

Helsingfors UB sköts förvärvet av runt 10.000 poster per år av 3,5 personer, vilket ger en

snittproduktion på 17,5 post per person och dag. För postimporten använder man den

kanadensiska programvaran Bookwhere i kombination med konverteringsprogrammet

UseMARCON och Voyager. Genom Bookwhere får man tillgång till 1738 databaser på 900

bibliotek. 95 % av de titlar man söker hittar man i systemet. Bibliografiska beskrivning och

namnformer kontrolleras i det importerade materialet, men man gör inga auktoritetsposter. En

särskild bibliotekarie ämnesindexerar därpå posterna, men klassifikation har man helt frångått

på det importerade materialet. Det finska ämnesordssystemet är betydligt enklare strukturerat

än LCSH och Svenska ämnesord.

Mats Herder betonade att vi i Sverige borde testa samma lösning som i Finland, även om vår

installation av Voyager och MARC21 ej helt överensstämmer med den modell man valt i

Finland. Det är ej helt klart hur posterna kommer in i det finska systemet, om man använder

Voyagerklienten med något tillägg, eller om man installerar en särskild Bookwhereklient.

Beslutades att frågan utreds vidare till nästa Katalogråd.

En annan lösning som i stort sett är klar att börja använda är den lösning som sammanställts

inom ONE-samarbetet. Här bygger man upp en stor källa lokalt på LIBRIS med importerade

poster från olika databaser (i dagsläget LIBRIS, LC, DB och BNB, inom kort tillkommer

förmodligen Norge och Finland). Dessa poster är redan anpassade till LIBRIS och är i stort

sett klara att importera. ONE-basen ligger redan under LIBRIS Remote-funktion och där kan

de bibliotek som så önskar testa den. Fr.o.m. nästa år kommer LIBRIS inte längre att

direktinläsa de poster som köps från utländska baser, utan istället sparas posterna i ONEbasen

där biblioteken kan plocka dem styckevis. På så sätt får man en bättre kontroll över den

datamängd som läses in i LIBRIS-systemet och drabbas inte av att t.ex. en mängd felaktiga

namnformer helt plötsligt lästs in.

Det poängterades att den ena lösningen ovan inte behöver utesluta den andra, utan de kan

istället komplettera varandra.

Gunilla Jonsson tog upp frågan om vad som ska läggas till i importerade poster. Ska vi nöja

oss med den Dewey-klassifikation som ofta redan finns, eller ska vi lägga till SAB också? Ska

vi avstå från att göra auktoritetsposter på importerade poster? Finns det sätt att förenkla

ämnesordsarbetet?

Vad beträffar auktoritetskontroll var mötet mycket enigt om att denna är ytterst nödvändig i

framtiden, särskilt med tanke på olika FRBR-projekt. Användningen av Dewey tarvar

ytterligare utredning och det bör också utredas om det finns möjlighet till förenklad använding

av Svenska ämnesord, t.ex. såsom man gjort i OCLC:s FAST-projekt.

Beslutades att dessa tre frågor tas upp även på nästa Katalogråd, men att de till dess har utretts

vidare av berörda personer.

Bodil Gustavsson ställde frågan om det även i framtiden kommer att finnas CIP-poster bland

de till LIBRIS inköpta posterna. Svaret på denna fråga blev jakande.

Christer Larsson och Sara Gube-Josefsson rapporterade slutligen att en kortvariant av

dokumentet om vad som ska och icke ska göras i importerade utländska poster nu föreligger

och kommer att skickas ut inom kort. En ny version av det fullständiga dokumentet är också

snart klar. En viktig förändring gentemot det tidigare dokumentet är att samtliga äldre fält 035

i importerade poster numera alltid ska tas bort. Det fält 035 som skapas vid

postimporttillfället ska dock alltid ligga kvar. För fält 760-787 meddelades det att man måste

vara extra vaksam och se till att byta ut det externa BIB-ID som följer med vid import, mot ett

korrekt LIBRIS BIB-ID, annars kommer länken att peka fel. Katalogrådet efterlyste

automatisk ersättning av denna länk vid postimporttillfället.
16) Vision från Librisavdelningen

LIBRIS ledningsgrupp

PROTOKOLL 2004:04 1(7)

2004-12-10

§ 7 LIBRIS projektverksamhet under 2005
Därutöver finns ytterligare ett antal angelägna projektområden som

ledningsgruppen kan prioritera mellan:

􀂾 Projekt som syftar till rationalisering av katalogiseringsarbetet:

i) Implementation och driftsättning av en med övriga medlemmar i det

europeiska ONE Association gemensam resursdatabas (ONE-databasen). Syftet

är att ge medlemsländerna enkel och smidig tillgång till bibliografiska poster

(förvärvs- och katalogiseringsunderlag), i första hand från Library of Congress,

British Library och Deutsche Bibliothek, och på sikt även komplettera med

respektive medlemslands nationalbibliografi. LIBRIS-bibliotek erbjuds

åtkomst via katalogiseringsklientens (Voyager) funktion för remote-import. En

ambition är att minimera behovet av manuell efterbehandling.

ii) Undersöka möjligheterna att komplettera med ytterligare bibliografiska källor

via direktkontakt med förlag, bokleverantörer etc., och att bearbeta importerade

poster, med syftet att minimera behovet av manuella åtgärder (jfr den modell

för sökning och hämtning – BookWhere – som används i Finland).
LIBRIS ledningsgrupp

17) Löfte från Librisavdelningen

PROTOKOLL 2005:01 1(6)

2005-02-17

§ 7 LIBRIS projektverksamhet under 2005

Den begränsade mötestiden medgav ingen längre uppföljning av

decembersammanträdets diskussioner (jfr prot. 2004:04, § 7). M. Herder kunde

dock sammanfattningsvis konstatera att LIBRIS’ projektverksamhet under 2005

fokuseras kring arbetet på att driftsätta den nationella biblioteksportalen (se även §

6 ovan). I övrigt prioriteras projekt och åtgärder som syftar till en rationell

katalogiserings- och förvärvsverksamhet, främst ONE-samarbetet och ONECAT

(som nu har driftsatts med resursdatabaser för maskinellt bearbetade LC- och BNBposter),

samt att etablera rutiner som medger smidig leverans av bibliografiskt

underlag i anslutning till förvärvstillfället (vid beställning från t.ex. Blackwell och

Dawson).

Herder informerade också om att KB 2005-04-06 kommer att anordna ett

seminarium om katalogfrågor på strategisk nivå. Inbjudan går ut till LIBRISbibliotekens

chefer och ledamöterna i LIBRIS-bibliotekens katalogråd.

18) Löfte från Librisavdelningen

LIBRIS ledningsgrupp

PROTOKOLL 2005:02 1(4)

2005-05-17

§ 6 LIBRIS övriga projekt

M. Herder redogjorde kortfattat för övriga pågående och planerade projekt, bland

annat det europeiska ONE Association (gemensam resursdatabas, ONECAT),

import-/exportrutiner (metadataimport från förlag/distributörer, ny rutin för

batchexport m.m.), pilotprojekt om leverans av beställningsposter från leverantör

(Dawson), webbfjärrlån och uppgradering till Voyagers unicodeversion.
19) Löften från Librisavdelningen

LIBRISbibliotekens katalogråd

Sammanträde 2005-11-17.

Minnesanteckningar.
§ 1. Formalia.
§ 2 Utländska katalogposter. Vid förra katalogrådet efterlystes automatisk ersättning eller

automatiskt borttagande av BIB-id:n i fält 760-787. Christer Larsson meddelade att någon

sådan maskinell behandling för närvarande knappast är tekniskt genomförbar. Detta önskemål

kvarstår och undersöks vidare. Eventuellt kan det tas med i Katalogutredningen.
§ 3 Lägesrapporter om pågående projekt/förstudier

a) Dawson (förvärvsrutiner). Lisa Petersen rapporterade från Dawson-projektet. Projektet

bedrivs vid Lunds universitet i samarbete med KB/LIBRIS och projektledare är Henrik

Åslund. Syftet är att hitta tekniska och administrativa rutiner som gör det möjligt att ta emot

katalogposter från bokleverantören Dawson books. Målet är att rationalisera arbetet med

förvärv och katalogisering och hitta en modell som fungerar i samarbete även med andra

förlag och bokleverantörer. En rapport ska publiceras och den ska kunna fungera som en

handbok för andra bibliotek. Det praktiska arbetet planeras ske 1 januari – 30 juni 2006 och

en slutrapport skrivs under hösten 2006.
§ 6 Övriga frågor

a) ONE-projektet. Lisa Petersen, som var adjungerad till det senaste ONE-mötet,

rapporterade om förändringar i ONE-projektets organisation. Ett beslut har fattats att ONE ska

avvecklas under hösten för att sedan återuppstå som projekt under Helsingfors universitet

under 2006. Bo Jernberg frågade hur ofta ONE-databasen uppdateras. Christer Larsson

svarade att det har förekommit teckenproblem under hösten vilket gjort att inladdningen av

poster från British Library och Library of Congress inte fungerat som den ska. Problemen ska

nu vara lösta. CIP-poster ska också ingå, däremot inte auktoritetsposter. LIBRIS håller på att

lägga upp en särskild databas för tyska poster. När den fungerar ska inladdningen av DBposter

i Voyager upphöra.
.
20) Löften från KB

LIBRIS Ledningsgrupp, protokoll 2006:01

§  12 Internationellt samarbete

L. Petersen informerade om att Kungl. biblioteket under hösten gjort en översyn över tillgängliga söktjänster/kataloger (Google, ONE, SVUC, WorldCat, TEL m.fl.) av intresse för KB.

Ett samarbete har inletts med Google angående Google Scholar. Det är nu möjligt att från ett sökresultat i Google Scholar via länk nå LIBRIS webbsök för beståndsinformation för svenska bibliotek. Hittills är 1 miljon poster ur LIBRIS sökbara i Google Scholar via länken Library Search (Sweden).  Efter en testperiod kommer försöket att utvärderas. Diskussioner om eventuell koppling mellan Google Book Search och LIBRIS har också nyligen påbörjats. 

Samarbetet inom ONE (Opac Network in Europe) har resulterat i en gemensam resursdatabas med poster från BNB, LC och DB. Databasen är tillgänglig via Voyager-systemet sedan början av 2005. ONE är under avveckling i sin nuvarande form som förening med säte i Danmark. Planen är att ONE vid halvårsskiftet ska återuppstå som projekt under Helsingfors universitetsbibliotek. Medlemmar i ONE är för närvarande Finland, Norge, Sverige och Italien. Ungern är observatör och Storbritannien liksom Danmark har lämnat samarbetet. KB kommer att ta ställning till det fortsatta medlemskapet i ONE i ett senare skede.

Samarbetet inom SVUC (Scandinavian Virtual Union Catalogue) syftar till att ge katalogiseringsstöd genom att göra medlemsländernas kataloger tillgängliga för export av bibliografiska data via Z39.50. KB kommer även fortsättningsvis att medverka i SVUC-projektet.

KB har kontaktats av OCLC angående möjligheten att föra över LIBRIS-basens poster till OCLC:s samkatalog WorldCat. WorldCat omfattar ca 61 miljoner poster från drygt 9 000 företrädesvis amerikanska medlemsinstitutioner. KB kommer att utreda frågan och LIBRIS-biblioteken konsulteras innan beslut fattas.  

TEL (The European Library), samkatalogprojektet mellan Europas nationalbibliotek, syftar bland annat till att skapa en gemensam europeisk biblioteksportal. CENL har idag ansvaret för projektet, som byggdes upp genom finansiering av Europakommissionen. KB har kontaktats angående medlemskap i TEL och beslut har tagits om att gå med i projektet.
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